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ELBESZÉLÉS.

D on  A lonz o .
E l s ő  s z a k a s z .

( Folytulds.)
Midőn Alonzo olly kétségbe esve kiálta, mindkét hölgy elhalavá- 

nyodék, mintha már halál martalékai volnának. Don Alonzo még min
dig próbálta a ’ zárt kinyitni; minden erejét összeszedte, de a ’ ne
héz vas závárok kignnyolták erőködéseit.

,Hagyja ön, úgy is híjában — szólít végre Donna Isabel— a’ 
vén szolgáló, ha nem fog minket látni e" teremből kilépni, eljövend, 
és ki fogja nyitni.4

„ Ig en , eljövend — kiálta Donna Anna könyezve — de hátha 
vele is szerencsétlenség történt? hátha a ’ rablók megsebesítették?46

Nem bátorkodott a’ hölgy e’ rémitő ha-t tovább űzni. — ,Ha 
a’ rablók agyon ü tö tték ! — monda Donna Isabel — akkor itt kell 
meghalnunk.6

Donna Anna térdre e s e t t , és forró könyek köztt riinánkodott 
az égnek szabadifásáért. De Donna Isabel szollá, és hangja még 
mindig nyugodt, "s határozott volt: ,még várnunk kell, reménylc- 
niink; Isten megőriz m inket!6 ;

Ez alatt Don Alonzo folyvást rázta a’ za v a rt; végre elfogyott 
ereje. — „Minden hijában — monda szomorún — és ha Sámson erejé
vel birnék i s , daczolna e’ vas závár !46

Donna Isabel leült ismét a ’ zsámolyra; fejét lesütötte, kezeit 
összekulcsolta; úgy látszo tt, legnagyobb szükségében szive bel- 
jéből fohászkodott a’ legfőbb segitőhez. Donna Anna még mindig 
térdelt. Az ifjú elejekbe lépett: „ A h ! — fölkiálta fájdalmasan — 
megengednek nekem' önök , hogy midőn szabaditni akartam , ve
szedelembe taszítom önöket. Vérem ontanám, letemet adnám oda, 
ha a’ napvilágra ismét kivezethetnem önöket! De en szeren
csétlen! mit sem tehetek, habár szétzúzom is fejemet e’ hideg érzé
ketlen falakon. Kata! K ata! Ég u ra , bár csak jönne, és önöket 
e’ rettentő sírból kiszabaditná!“



170

Most Donna Isabclben is fölébredt kétes és borzasztó helyze
tének egész öntudata. Á tkarolta Donna Annát és keserű könyeket 
sirt. — ,Eg u ra , könyörülő Isten — kiálta-föl — szabadits-meg 
m inket; ne engedd , hogy itt haljunk-meg illy nyomorult halállal. 
— A h , bár inkább Don Henriquez vad csordáinak kezeibe jutottunk 
volna. — Jaj nekünk! — Ah rettentő , kinos é j , melly után 
reánk többé nap nem következik !‘

„Megengedhetnek önök nekem ?66 — ismétléDon Alonzo, ’s 
elejekbe térdelt, kiket gondatlan szorongásával majd bizonyos és 
rémitő martalékául te tt a- halálnak.

Donna Isabel szelíden tekinte r á , ’s halkan és alig érthető- 
leg igy szollá: ,e ’ halálos szorongattatásban, mellybcn kinlódunk, 
legmegesküdtebb ellenségem is csak szánakozást és irgalmat vár
hatna tőlem .. .  Igen , megengedek önnek!‘

A’ fájdalom első kitöréseit néma csend követte ; a’ teremben 
uralkodó bóditó lég újra gyakorlottá lankasztó erejét mindkét nőn, 
és csendesen, csaknem áj ni tan ültek. Egyszerre egy remény-su
gár villant-meg Donna Isabel szemei előtt ’s fölkiálta: ,hát ezen 
ajtó , e’ félig nyitott ajtó hova visz? hova visz a ’ lépcső, mellynek 
első fokait látom ?6

„A ’ régi templom boltozataiba visz azon lépcső, mellyek rég 
óta üresen és elhagyatva állnak66 — felelt Don Alonzo szomorún . . .

,Hágjon-le ön! talán a’ boltozatok utat nyitnak szabadulásunkra. 
Gyakran hallottam beszélni , hogy azon templomok boltozataiban, 
ntellyekbe a’ szorongatott keresztények halottaikat a ’ hitetlenek 
előtt temették — titkos ajtók szoktak lenni. — Félbe szakasztottá 
beszédét , és a’ mélyen leégett fáklyára mutatott. — De lovag, sies- 
setiain !6

Alonzo kezébe vette a’ fáL^y^:: „megyek66 — kiálta, és le
lépett a’ lépcső első fokain.

Don Alonzo bátor ifjú volt, de azért még is hideg borzogatla; 
hajszálai fölálltak , midőn a’ kriptába lehágott; Donna Isabel és 
társnéja szemeikkel kisérték őt; midőn pedig a’ bágyadt fényű fáklya 
eltűnt a’mélységben, ’s ők a’ sűrű homályban hátram aradtak, hall
gatva átkarolták egym ást, ’s keserű könyeik újra folytak. így el
töltőitek egy kinteljes ó rá t, melly iszonyúságára nézve örökkéva
lóságnak tetszett. Ekkor a ’ mélységből hang hallatszott: a’ vissza
térő Don Alonzóé volt. — ,,A’ boltozatokon van nyilás — kiálta 
nagyot lélekzelve — mentve vannak önök , ezer hála az égi ke
gyelemnek !66

Mindkét hölgy csak örvendetes fölkiáltással felelt, ’s tántorgó 
de sebes léptekkel hágtak-le a’ lépcső hideg fokain. Alonzo gyámja
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lolt Donna Isabellának; de a ’ baljában tartott fáklya már csaknem 
egészen leégett , és minden szempillanatban elalvandott.

„Sietnünk k e ll, sietnünk k e ll!66 figyelmeztete Don Alonzo és 
rémteljes pillantatokkal méregette a ’ boltozatokat, mellyek mint 
egy izmos óriás kígyó bosszant és csaknem végel lenül terültek-el 
elöltek.

,„Hol vagyunk?666 kérdé az ifjabb hölgy töredezett hangon.
„A ’ földalatti templomban ; tovább oda hátra van egy kime

netel, mellyen keresztül a’ szürkülő reg g elt, a’ nap fényét meg
pillantottam.

E ’ pillanatban sötétebben égett a ’ fáklya , mindjárt rá még 
egyszer világosabban sugárzott, és körül megvilágositotta a ’ falakat. 
Ekkor kialudt, és mély sötétség boriiá a’ szabadulást keresőket. 
Mindkét hölgy sikoltva kiáltott-föl. Donna Isabel Alonzo vállaim 
tám aszkodott,  ez pedig őt merészlette átkarolni, hogy gyámolitsa 
és vezesse; de érezte, miképp'1 a’ hölgy mindig bágyadtabb lön, ’s 
a’ nedves földre lecsuszamlott.

„M eghal, m eghal!66 kiáll a Don Alonzo kétségbe esve. Ekkor 
fölkapta az e láju ltál, és ragadta vállain, gyorsan és könnyen, mint 
valamelly gyerm eket, a ’ boltozatok sötét éjén keresztül. A’ sötét
ségben , melly ben irányozni sem tudta m agát, a’ sors, vagy sokkal 
inkább isteni gondviselés volt egyedüli vezérlője. így bolygott 
sokáig ; végre é rzé , hogy tüzes arezát légvonat hüsiti; ez után 
kevés idő múlva világot láta — a’ nap világa volt.

Szerencsésen elért Don Alonzo egy keskeny ajtóhoz, melly 
az Eresma partjára vitt. Bokrok és tövisek rejtek kívülről ezen ajtót, 
mint valamelly vad állat fekhelyét. Köröskörül puszta volt minden 
és elhagyatott; a’ partot legelők és bokrok borították. Alonzo le
tette terhét a’ zöld földre; Donna Isabel nem mozdult; nem lélek- 
zett, mióta vitte ; most a’ hölgy mellé térdelt, és keserves pillan- 
Iátokkal vizsgálgatta: „m eghalt, uram Istenem, m eghalt!66 fölki- 
álta panaszkodva.

Halálos sápadtság boritá a ’ hö lgyet; homloka jéghideg volt; 
’s meredve és élet nélkül függtek-le karjai a’ földre. Alonzo rá 
nézvén Szánakozásra gerjedt. Szivéhez szoritá fe jé t; hideg már
vány kezeit forró ajkaihoz nyomta, és lassú hízelgő hangon ismétlő 
e’ nevet „Donna Isabel.66 Hiszen ez volt minden, mit e’ fiatal hölgy
ről tudo tt, kinek büszke visszatartózkodása őt még legközelebb 
is sérté.

„Isabel! — kiálta félig hallhatólag — Isabel! nyisd-föl ismét 
kék szemeidet, e’ kedves büszke szemeket. — Ah, kim ondhatta 
volna nekem még tegnap, hogy csaknem kétségbe esve fogok itt

a
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térdelni ? Szegény, szegény gyermek ! milly borzasztó éjt kellett 
élned! — De ki vagy te tulajdonképpen szelíd és rejtélyes virágocs- 
k a , és mi nemből származol? Isabel, milly nemes vér buzog büszke 
szivedben ? Ah, tán már jogát tartja egy férfi e’ kézhez, inellyet 
csókjaim ismét fölmelegitendők; tán már el vagy jegyezve egynek 
Castilia nagyjai közül? Isabel, milly büszkén és haragosan tekint- 
nél rám , ha szavaimat hallhatnád! — De éj, tán a ’ halál éje tom- 
pitá-meg érzékeidet; lelkűdhez többé földi nem férhet.

Isabel őt nem hallotta; nem érzett semmit a’ forró csókokból, 
mellyekkel kezeit Alonzo elborította, ki lehajolt hozzá, és nyug
talanul v á r ta , valljon nem ébred-e föl e ’ nehéz és hosszú ájulás
ból. Végre megrázkodott finom alak ja ; vissza adatott az életnek; 
keble nehéz vonásokban szörpölte a’ fris reggeli levegőt; szive is
mét kezdett venni, és egy gyönge pirosság harczolt az arczán ta
nyázó sápadtsággal. Szemei ismét m egnyíltak, ’s pillantatai Don 
Alonzóéival találkoztak. Az első sugár úgy ragyogott, mint sze
relmi k itö rés; de majd lecsukódtak pillái, és igy beszéle halkan: 
,hol vagyok? Istenem, hol v ag y o k ? ... A’ boldogult! lelkek tar
tózkodási helye ez ? Véd- és szent nőm, végy magadhoz!6

Ekkor ismét é rzé , hogy még földön v an ; a ’ nem rég történi
tek emlékei ismét visszatértek; lelke ismét áthágta a ’ határokat, 
mellyek az életet haláltól választják-el, és meggyőződött, hogy 
még földön van. Alonzo néma meglepetéssel legelteté szemeit fo
konkénti ébredésén. Midőn a’ hölgy másodszor is rá irányzó sze
m eit, tökélyesen megismerte őt. És nyájasan visszautasította a’ 
még őt ölelőnek k a r já t , ’s ekkor mint valamelly tébolygó és el
fogult! körülnézett.

,Donna Anna! hol van Donna A nna?6 — kiáltó.
Csak most vette észre Alonzo, hogy e’ hölgy elmaradt. — „Bi

zonyosan még a ’ borzasztó boltozatokban bolyg! — mond — sie
tek őt fölkeresni. De hogy’ hagyhatom itt önt magánosán , nagy
ságos hölgy ?66

,Most már mitől sem félek! — felelt bágyadt hangon, de te
kintetét bátorság és remény élénkítette. — Ah mi szép, mi frisi- 
tő a ’ napvilága; mint erősít és hűsít a’ lég. En lélekzem, élek.— 
M ár azt hittem, hogy meg kell hallnom, illy ifjontan kell meg halnom!,

Don Alonzo még egyszer bátran és sebes léptekkel ment vissza 
a ’ sötét és barátságtalan boltozatokba, és negyedóra múlva ismét 
visszatért Donna Annával. Látván ismét egym ást, mindkét hölgy 
földre borult, hogy Istennek illy csudálatos megszabadításukat meg
köszönjék. Mig ők im ádkoztak, vezetőjek nyugtalanul tekintge- 
tett-szét. Süríí gőzfellegek emelkedtek ég felé. A’ hely, hol voltak,
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félre esett; és a ’ fák , mint természetes fa l, zárták-el őket a ’ vi
lágtól. Az ég tisztán és mosolygva teriilt-el a’ vidék fö lö tt, és a’ 
nap ragyogva jött-fel. De a1 fák csúcsai körül füst-fellegek tábo
roztak, mint valamelly rongyollott halotti fátyol.

„ Itt valahol közel tűz van!66 monda Don Alonzo nyugtalan.
Ekkor tompa zugás , miilyen szokott lenni erdőkben szélvész 

közelgésekor, és távúiról harangszó hallatszott.
,, Ez a’ vészharang! a ’ vészharangot húzzák Segoviában !66 ki- 

áltá Alonzo szorongásában.

Félrehajtotta a ’ legközelebbi ág ak at, és utat csinált magának 
a ’ bokron keresztül. Donna Isabel és Donna Anna utána mentek. 
Kiérvén egy mellékút szélére, melly az országúira vezetett, szo
morú látvány nyilt-meg előttek. A’ kanonok házából vastag füst- 
fellegek em elkedtek-föl; már a ’ tetőt lángok borították ; nagy ré 
sze a’ falnak be is omlott. Egy erős fegyveres csoport fogta-köríil 
a* fölégetett helyeket, és alulról a’ völgyből, hova a’ fürkészők sze
mei nem hathattak , fegyvercsörgés és lódobogás hangzott. Azon 
osztály, melly a ’ kanonok házánál v o lt, ütközet-rendbe á llt, és 
azon hely felé tartott, hol Donna Isabel állt kísérőivel. Megirtózott 
a’ fiatal hö lgy , de majd egy ritka tűz sugárzott szemeiben, és ke
zét büszkén "s bátran fölemelve, kiálta a ’ másik kettőnek ;, isme
ritek ott azon harczfiakat ? Don Henriquez katonái. O tt alant egy 
más osztály jön ellenünk; legelői a" zászlótartó, jobbjában Casti- 
lia zászlója gyászfátyollal köriilövedzve.6

E lrejtette magát egy bokor m ögé, honnét az ütközet helyét 
meglehetősen láthatta, de a’ katonák őt nem láthatták. Donna An
na melléje nyom ult; kezeit tördelte és kérte az egeket, hogy e’ 
vészből is szabaditsák-ki. Alonzo azonban elejekbe á l l t ; védni, ol
talmazni akarta őket. Viadal kezdődött; Don Henriquez emberei, 
kik előbb visszavonulának, ismét előre nyomultak a’ többiek ellen. 
Hallható volt egy nagy sokaság rémitő lármája, mellyet még fölül
múlt a ’ vezérek parancsoló hangja, közben a’ sebesek ja j ja l , 
lovak nyerítései, por- és füst-fellegek , illy borzasztó képek el- 
válhatlan társai. Donna Isabel büszkén, de lázosan fölingerülve 
nézett e" zavarba: de midőn mély sebekből vérzett embereket ösz- 
szerogyni lá to tt ; midőn a’ sebesitettek szivszaggató ja jja it hal
lotta , büszke önbizottságánák helyét borzadás és szánakozás fog- 
lalta-el.

(Folyt, következik.)
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P E S T I VIZSGÁLÓ.

G y Ás z h i r . — Pesten : 1 )  m art. 1 0 -k é n  idegsorvadási betegségből clcte 
43-dik évében múlt -  ki t. T ah v áry  T a l i y  K á r o l y  ur, több t. n. m egye táb- 
labirája. Hült tetem ei Úri helységben (P e s t m egye) létező családi sírboltba 
vitettek . — G yászolja e lhunytál kesergő özvegye t. Bodorfáivá! B á r á n y  a y  
I l o n a  asszonyság .

3 )  Ugyan Pesten  a" nevezett napon szendcrült-el tüdövészböl tiszt. R A t h  
M i h á l y  u r , az a jta to s  iskolák  m unkás és közösen tisz te lt! ig az g a tó ja , "s 
az a jta to s  rend áldozó papjafiOik évében.Földi m aradványai az a jta tos iskolák, szá
mos b a r á t i ’s tisztelőitől kisérve nagyegyházi pompa m ellett v ite ttek  11-én a’ 
be lvárosi főtemplom sírboltjába.

H i r s z e k r Én y . — Dunánk, jeg es bundájával együtt, múlt héten csakugyan 
ránk  ijesztett. Fólyó hónap elejétől fogva ám bár többnyire veröfényes napjaink 
v o lta k , de egyszersm ind egész 13-ig  fagyos éjeink ’s reggeleink. Ennél fog
va a" Duna csak lassan  és nehezen akarván  búcsúzni tőlünk, hogy m ég is egé
szen kétségbe ne e jtsen , febr. 5 -tő l kezdve ha nem naponként, de minden két nap
I - c r  bizonyosan m egindult, ’s m eg-m eg sajnálkozva elutazásán majd ism ét meg
álló it, majd részek re  szakadozott, ’s mig az alsó jé g  egy darabig  odább ú sz o tt , 
a ' m ásik, m intha oda szegezték volna, m egállapodott, s az em berektől folyvást 
tapodta tta  h á tá t ,  midőn mellette csónakokon is já r ta k . íg y  fo ly t e tré fa  mart.
I I - i g ,  midőn a’ Duna vizének tömege nálunk még igen m ély fokon á l lo t t : 
de e napon m ár némileg nőni kezdvén , a’ m ár a ' nélkül is több felé szakadt 
részekben állo tt jé g  csakugyan végre közörömünkre éppen déli órában megindult, 
ism ét m egszakadt "s m egállóit. A kevéssé á rado tt viz azonban ez estve de 
k iv ált éjfél e lő tt "s után hajnalig  nagy tömegben hozá-le  a ’ felső je g e t j de 
egyszersm ind a’ viz annyira nagy lö n , hogy 13-kén reggel alacsonyabb he
ly ek en , p.o. a" régi hídnál, a" partta l egyenlő m agasságú lévén, itt o tt jég 
darabokat is v e te tt-k i, Budán pedig a’ vízi városban az u tszákba ki is csa
po tt. A’ rémülés nagy l ön,  m ert ha még egy kevéssé  nevekedik, a" pesti par
tokon is túl csap. (V ajha ezek m ár va lahára  mindenütt m agasabbakra töltetné
nek .) Felsőbb parancsolatnál fogva egy csapat ka to n aság  á llo t t-k i , melly a’ 
régi sétahelynél kezdett tö ltést tovább vezette-fel egészen a’ W urm házig  (mint 
1838-ban vo lt), és pedig azzal m ár délig készen is volt m integy 3 lábnyi ma
g a sra  -  A m olnár -u tsz a i pinezék m ár e’ reggel telve voltak  odaszivárgott 
vizzel. A’ kereskedők nyakra  főre ra k tá k  v itték  boltjaikból po rtékáikat a’ 
felső emeletekbe. A tanuló ifjúság  a" k ir. egyetem ben három  napi szünidőt 
nyert a ' fenyegető veszély m iatt. — üé lfc lé  azonban m integy két lábnyira 
apadt a" v iz , melly ugyan k o ro n k én t, a ’ mint több jé g  jö tt  (m elly  többnyire 
Buda részére  nyom ult) majd ism ét á ra d o tt, majd ism ét lohadott, de déli állá
sá t  még reá  következett éjfél előtt jóform án m egtarto tta . E ’ nap reggeli ha
rangozást (  mi egyébiránt m egholtakért tö r té n t)  egyik jo u rnalistánk  az á ra 
dás veszélyét hirdető hangoknak á llítja  lapjában. — 13-kán a’ viz tetemesen 
áradván , úgy hogy a part csak  egy lábnyira á llo tt-k i a’ vízből, minden háznál 
bem ondatott, hogy földszinröl k ik i hordja bátorságos helyre holmiját. Azon
ban ezen estve  a ’ viz több lábnyira a p ad o tt, ’s 14-én reggel is, midőn tiz óra 
tájban a’ „ N ád o r, Zsófia és G alathca“ gőzhajók, m agyar ezim eres lobogók
kal d isz itv e , téli szállásukról élénk taraczkdörgések  köztt jővén hozzánk , 
m integy örvendve a’ veszély elm últán udvözlének , pályájokat ré szin t B écs, 
részin t Zimon felé m ár 16-kán m egkezdendök, ’s naponként folytatandók.
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A' m ostani pesti v á sá r rósz; legalább közönségesen panaszkodnak ellene.
Nemzeti színházunk szem élyze te , m inthogy ezután! évdiját á ta lján  sza 

porítani k ív án ta , kemény k ifak ad áso k ra  szo lg á lta to tt alkalm at több pesti h ír
lapnak, mire m ár egyik színészünk a’ pesti hírlapban felelt is. Ez irán t kü
lönféle Ítélete t hallottunk. E gy ik  fél k á rh o z ta tá  a ' sz ínészeket, hogy e’ nem
zeti in tézetet annyira terheln i a k a r já k ; m ásik fél á llitá , hogy ak ár nemzeti 
intézet a k á r nem, mindenkinek szabad, so rsa  ja v ítá sá ra  lépést tenni, ha lehet 
’s szabad k é rn i;  de term észetesen  kérdés m ara d , m egadatik-e k é ré s e .— Az 
operák köre nagy m etam orphosison készül keresz tü l esni. Énekesnő annyi mu
tatkozik , hogy válogatn i le h e t , de kell is. M ost, m int hallom M —zy k. a. "s 
a’ Hifiimből jö tt  S c o t t  k  a. is (k i egy évtől fogva tanu lja  a ’ m agyar nyel
vet) készül fellépni. Mind e’ m ellett a’ hírlapok és közönség kezdenek sopán
kodni S c h o d e l n é  után. Az olvasó képzelhe ti, m iért. De eső után késő kö
pönyeget venni! F e l b é r  k. a .-ró l liirle lik , hogy nem 1 ép-fel többé. Ig a z -e ,  
n em -e , majd m eglássuk.

A’ pestbudai hangászegyesü le t erősen készül „ P á l"  o ra tó riu m ra ; a’ be
tanulás m ár folyton megy; ’s a’ próbák c1 héten m egkezdetnek. Az egyesület
nek e’ mű elöadatása  töm érdek sokba kerül. M agyarul is szándékozik azt e -  
lőadatni; tex tusá t t. Jak ab  István urnák je les to lla  m agyarosítja , T A —RY .

KÜLÖNFÉLE.

E g y  n é g y  é v e s  g y e r m e k  l é l c k - é b e r s é g e .  — Podoliának egyik 
falujában n e m ré g  következő tö rténet ad ta  elő m agát. — Jozeplina pa rasz t nő, 
midőn esteledni k e z d e tt , e lhagy ta  m agánosán álló kunyhóját, ’s elment a ' tem 
plomba estvéli im á d sá g ra ,  de h o n n  hag y ta  gyerm ekeit, k iknek egyike 
három , m ásik négy éves vo lt. M ielőtt elm ent, a ’ szobaajtó t igen gondosan 
bezárta, és a’ nagyobb gyerm eknek m egparancsolta, hogy a kisebbre v igyáz
zon. Alig távo zo tt lakásá tó l nehány p e rez n y ire , midőn valam i kopogott az 
ablakon. A’ kis gyerm ek azt vélvén, hogy anyja  té r t  v issza  valam elly elfelej
tett tá rg y é r t ,  k iny itá  az ab la k o t, mellyen egy rémitö nagyságú fa rk as ugrott 
a 's z o b á b a , és a" három  éves gyerm eket m egragadta, hogy m agával elhurczol- 
ja. Már s ie te tt a ’ fa rk as az ablak felé, hogy elugorjék , midőn az idősb g y er
mek lélekéberségc testvérének  m egszabadítására eszközt ta lá lt, melly sikerü lt 
is tökélyesen. Tudniillik m egragadta a" fa rk a s t farkánál, és olly form án em el- 
te—fö l, hogy hátulsó talpait nem használhatván, helyből nem m ozdulhatott. A’ 
bátor k is gyerm ek egész tes té t karó  gyanánt a’ fa rk as há tu lja  alá  feszítvén, 
mind addig meg tud ta  tartan i a ’ rém es rabló á lla to t e’ kellemetlen állásában , 
inig lárm ájá ra  a’ szom szédbeli emberek seg ítség re  jővén , a’ fa rk a s t agyon 
ütötték.

N e v e z e t e s  t e r m é s z e t i  é s  m ű v é s z e t i  e s e m é n y .  — Néhány hó
val ez e lő tt Szent A gatha, frauezia  kereskedő brigg, u tasai nevezetes termé
s z e t- c s u d á t  lá ttak  K o rsz ik ap a rtja in ; de oká t ki nem puhatolhatták. Tudniil
lik a ’ tenger közepén lá ttak  m integy 300. láb átm érőjű forgó szelet , melly 
csaknem veszélyes le tt a’ hajónak. Midőn A gatha 14 nap múlva ugyan e» 
helyre v issza té rt, nem volt többé a’ term észeti tünemény. Tudniillik egy szo r
galmas Jan k eé-n ak  sik e rü lt az a rtézi kú tfu rás-m ódot annyira jobb ítan i, hogy 
módja szerin t kertjében 8 hét a la tt ly u k at fú rt keresztü l a" földön, ’s nyílá
sának az ő k iszám ítása  szerin t éppen az A gatha á lta l k ijeleltt helyen kelle
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]cnni K orszika partjain . K ihúzatván a* fúró , term észetes , hogy forgó örvény 
tám adt a’ tengerben , de m elly azonnal e ltű n t, m i h e l y t  a" lyuk bizonyos 
m ennyiségre m egtölt vízzel. Legnevezetesebb ez egész dologban az, hogy a’ 
szorgalm as baltim orei po lgár e’ lyukon vizet nem k apo tt, ám bár a" világten
gert választó  v íztartó jának  , és ez eset ism ét igazolni lá tsz ik  az uj kornak 
ama ta p a sz ta lá s á t , hogy mennél mélyebben ásatik  az a rtézi k á t , annál keve
sebb viz ta lá lta tik . (E g y éb irán t ezt inkább am erikai nag y szájáság n ak  kell venni.)

H á l a d a t o s  k a t o n a .  — 1840-ik évben k a rácson  e lő tt egy hideg téli 
estvén v issza térvén  T ravv ik  ur, görög nem -egyesü ltt pap és a  vidék dékánja 
h ivatalos utjából, az ekkori hideg tél m iatt prémmel béleltt moldvai papi öltö
nyébe burkoltan R ogusna m elle tt, k é t m értfóldnyire Csernovicztól, lá t  a" hó
ban valam i feketeséget. Utóbb közelebb v izsg á lg a tja  azt, és m egism eri, hogy 
katona. T üstén t szán já ra  v e t te , "s vele az evangeliom i irgalm as Sam ariaiként 
a ’ legközelebbi faluba u ta z o t t , m ert a ’ ka to n a  m ár egészen meg volt m ere
vedve a’ hidegtől, és semmi je lé t  nem ad ta  az életnek. H ajto tta  há t erősen lo
v a it, ’s fél ó ra  múlva e lé rt egy az o rszágúton vo lt fogadóba. I tt  le te tte  a' 
szerencsétlen t, és m egszabad ítására  mindent elkövetett. Több mint egy óráig 
hóval dörzsölvén és m ás sze rek e t is  használván, s ik e rü lt neki végre  a  k a to 
nát é le tre  v isszahozn i, és örömében a ’ szerencsés következm ényeken még 
m egjutalm azta a ' neki e' nemes m unkában segéd kezeket nyújtókat. A jó  sz i- 
vü pap a’ k o rcsm ám énál pénzt hagyván , hogy az ú jra  éledtet jó  levessel 
e rő s ítse , te ttének  boldog öntudatában e ltáv o zo tt, részin t hogy a  köszönetét 
k ikerülje  , ré szin t hogy még ez estén családjához "s beteg nejéhez m egérkez- 
hessék . A katona  egy a csernoviczi őrizettől küldött hirnök volt, és alig tért 
m agához, étellel ita lla l ellátván m agát, magához vette  a" leve leke t, m egvizs
g á lta  fegyverét, és ú tjá t tovább fo ly ta tta . Híjában m ondták n e k i , hogy bor
zasztó  hideg van ( m ert 20 foknyi v o l t ) , csak  hogy feltételétő l elvonják; ő 
a r ra  hivatkozott, hogy a" nála levő levelek sü rg e tések . C sak élete szabaditó
ja  lak á t tu d ak o lta , és bá tran  útnak indult. S ietve lép te te tt a  fa lu b a , hol a’ 
pap lako tt, hogy a" nemes férfinak szem élyes köszönetét tegye. N agyon örült, 
hogy a ' papi lakból meg világ su g á rzo tt fe lé je : de minél inkább közeledett 
a’ házhoz , annál figyelmesé lön a" férfi-hangok lá rm á já ra , m ellyck a" pap
iakból feléje hangzottak . Az a jtó ra  ment, melly be volt téve, "s a  nélkül hogy 
kopogtato tt v o ln a , sie te tt az ab lak ra  m eg lá tn i, hogy tulajdonkeppen mi tör
ténik. M ennyire elbámult, midőn a ’ pap körül négy férfit l á to t t , kik kezeit és 
lábait összekötözték, és m ár tüzes szenet a k a rtak  m elljére rakni , hogy pén
ze hol lé té t válláná-m eg. Minden szó t m eghallo tt az ablakon át, és éppen nem 
kételkedhetett, hogy rablók. Bátran felfogta hát jó l m egtöltött fegyverét, ez él
zott, egy lövés , és — a" négy férfinak egyike földre terü lt. M ost föltüzte 
szuronyát, s ie te tt nemes tüztöl lelkesítve a" hátulsó a j tó r a ; ezt nyitva talá l
ván, benyomult, és az e lső t, ki neki ment, szuronyával keresztiilszurta . Kez- 
de vívni a ' m ás ik k a l, k it hasonlóképp' halálosan m egsebesitett, mig az utósó 
rabló elfu to tt. íg y  négy jó l fegyverzett rabló t m aga leg y ő z ö tt, és öröme volt 
élte  szahaditó jának tettel nyilvánitni köszöneté t, ki a" kötelekből kiszabadul
v a ,  átölelte  egész csa lád ja  szab ad itó já t, és az égnek e’ csudálatos munká
ján  m egilletődve fölemelte k e z e it , s fönhangon legbensőbb köszönettel adott 
há lá t Istennek , kinek ujjai olly láthatón m unkáltak e történetben.

S zerkesz ti M á t r a y  G á b o r ,  halp iaczon , D é n e s  -  h á z , 511-dik sz. a.

N yom atik T r a t t n e r - K á r o l y i ’ betű ivel, angol vas-sa jtó n  
ii r  i u t s z a 453.


